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Matthew 8:1-4

KaTaBavTocg 6¢ autod anod Tol 6pouc nkoAouBnaoav auTt® OXAol
noAAoi. kai

As he descended from the mountain, many crowds followed him.
Now

iOoU AeNpPOC NPoOoeABWV NPOCEKUVEI aUT® Aeywv KUplg, £éav BEANC
duvaoai pe behold a leprous [man] came towards in homage to
him, saying, “Lord, if you want, you can

kaBapioal. kai ékTeivag TAV X€ipa paTo autol Aeywv OeAw,
kaBapiodnTi. kai

cleanse me.” Stretching out his hand, he touched him saying, "I
want to. Be cleansed.”

eUBEWC £€kaBepiodn alTol n Aénpa. 4kai Aeyel aut® 6 'Inocoldc “Opa
MNOEVi

At once he was cleansed of his leprousness. Yesus said to him,
“See that you tell
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€inng, GAAG Unaye oeauTov OEIEOV TR IEPET, KAl MPOTEVEYKOV TO
dWpoVv O

no one, but depart, show yourself to the priest, and offer the gift
that

npoocta&ev MwUoAC €ic papTUpIoVv AUTOIC.

was commanded by Moses for a witness to them

Matthew 8:5-13
EioeABOvTOC 0¢ auTol €ic Kagapvaouy npooiABev  auT®
£EKATOVTAPXOC
As he came into Kapharnaum a centurion came to him
napakaA®@v auTov kai Aeywv Kupig, 6 naic pou BEBANTal £v Th oikiq
summoning him. He said, “lord, My child is lain down in the house
NapaAuTIkoG, Osiviuc Paoavi{OuevoG. Agyel aluT® Eyw EABwv
Bepanelow
paralyzed grievously tormented” [Yesus] said, “I having come wil
cure
auToVv. anokpiBeic d¢ 6 £kaTtovTapxoc Epn Kupig, ouk €ipi ikavog
him. Answering, the centurion declared, “Lord, I am not fit
enough
iva pou 0no
for you
TAV OTEYNV €I0EABNG: AGAAG pOvoV €ingé Aoyw, Kai iaBnosTal 6 naig
to enter under my roof, but only say the word and my child will
be healed
HOU. Kai yap £yw avBpwnog €ipl uno ¢€ouoiav, £xwv UN’ ¢UauTov
For I, a man, am under authority having soldiers also under me
oTPATIWTAG, Kai Aeyw TOUTw lMopelBnTi, Kai nopevueTal, Kai GAAwW
"Epxou, kai
I say to these [soldiers] ‘go” and he goes, and to another, ‘come,
and
EpXETal, Kai TG O0UAwW pou lMoinoov TolTo, Kai nolel. akouoag d¢ o
Tnoolc

4



he comes. Also to my slave, ‘do this,” and he does.” hearing,
Yesus

¢0alpaosv kai €inev ToiC dkoAouBololv ApAv A&yw Upiv, nap’
oudevi

marveled and said to those following [him], "Amen! I say to you,
beside I have found no one else

TooauTNV MioTIv év T& lopanA ipov. Aeyw O¢ Upiv 6TI MOAAOI anod
with so much faith in Ysrael. I say to you, that many from
avaToA®v kai Suopv REoUaIV Kai avakAiBrioovTal JeTd ABpadp Kai
loadk kai

the sunrise and sunset will have come and recline with Abraam,
Isaak, and

lakwB €v T BaoclAsia TOV oupav@v: oi 08¢ uioi TAG BaciAsiag
¢KBANONoovTAal

Yakob in the kingdom of the heavens. So the sons of the kingdom
will be cast down

€IC TO OKOTOG TO £EWTEPOV: £KEN £€0TAl 6 KAQUOMOC Kai 6 BPUYMOC
TV 00OVTWV.

into the outer darkness. There will be the weeping and grinding
of the teeth

Kai €inev 6 Inooldc T® £kartovrapyn “Ynayeg, w¢ £nioTeuoac
YEVNOATW ool. Kai

Yesus said the centurion, “Depart, as you have entrusted, so it
will come to be for you.

iaBn 6 naic v TH Wpa £Keivn.

His child was healed in that very hour.

Matthew 8:14-18
Kai ¢ABov 6 'Inoolc eic TAv oikiav METpou €idev THV NevOepav

So as Yesus came into Peter’s house he saw his mother-in-law
auTol BeBANUEVNV Kai NUpECcToOUCAV: Kai AWPATO TAC XEIPOC



being bedirudden [with] a fever.! He touched her hand
aUTAC, Kai apikev alTAV O NUPETOC: Kai AYEPON, Kai dinkovel alT®.
and the fever left her. She awoke and served? him
Owiag 6¢ yevopevng npoonveykav auT® daipovi{opdevouc NoAAOUG:
Now as evening came, they brought him many demonized
Kai ¢E€BaAev Ta nveupaTa AOyw, Kai NAvTac Touc Kak®e EXovTac
and he cast the spirits out by a word. He cured all those badly
[ill]
¢0epaneuoev: 6nNwc NANPpwOIR TO6 pndév d1d 'Hoaiou Tod npo@rTou
as fulfilled as spoken through Isaiah the prophet
AEyovTOoC AUTOC TAC daobeveiacg UV EAaBev kai Tag vOoouc
saying, “he took up our weaknesses and carried our illnesses

¢BaoTaocev.

10wV 8¢ 6 ’Incolc 6xAov nepi alToV éKEAEUTEV AneABElV €ic TO
Yesus noticed a crowd near h’im. He commanded them to depart
into the

nepav.

other side

Matthew 8:19-22
Kai npooeABov €ic ypappaTelg sinev auT® AIdAoKaAE,
So a writer came towards him saying, “Teacher,
dkoAouBbnow ool 6rnou £av anepyn. Kai A&yel aut® o INcodc Al
I will follow you wherever you might go.” Yesus said to him
AAWNEKEG PWAEOUC £XOUOIV Kai TG METEIVA ToU oupavod
“Foxes have dens, and winged [creatures]® of heaven

' Lit. “cast down and fevering

2 “Serve” means to attend to as in wait on rather than serve as a
servent

3 Greek literally says “writer.”

“Literally “winged” in the Greek



KaTaoknvwaoelg, 6 8¢ Yidog Tol avepwnou oUk £xel Nod TRV KEQAANV
roosts. Now the son of man has nowhere for his head
KAivn.’§TepOC 8¢ TV PadnT®OV einev avT® Kuplg, éniTpewov pol

to lay. Another one of his students said, “Lord, allow me

np&TOV AneABeiv kai Bawal ToV naTepa Pou. 6 Ot 'Inocolc Aeyel first
go away and bury my father.” Now Yesus said
auT® AKOAOUBEI pol, Kai APec TOUG VEKPOUC Bayal Toug £auTV

to him, “Follow me and permit the dead to bury their own
Nekpouc.

dead.

Matthew 8:23-27

Kai éuBavT aut® €ig TO nAoiov AKoAouBnoav auT® oi

Now as he stepped down into the boat his students

pHadbnTai alTold. Kai idoU OEIoPOG PEYAC EYEVETO £V Th

followed him. Behold a great tempest came to be in the
BaAdaoon, WoTe TO NAoiov KaAUnTeoObal Uno TOV

sea as the boat was being covered by

KUMATWV: auTog 0¢ €kabeudev. kai NPooeABOVTEC

waves but [Yesus] was sleeping. Coming over they

AYEIpav auTov AeyovTeg Kupig, oiaov, anoAAUpebda.

awoke him saying, “Lord, save us for we are perishing.”

Kai A&yel auToic Ti delAoi €é0Te, OAIYONIOTOl; TOTE

He said to them, "Why are you dreadful, you of little trust.” Then
£YEPBEIC £NETIUNOEV TOIG AvENOIG Kai TR BaAdoaon, Kai

rising up he censured the winds and the sea, and

EYEVETO YAANVN MEYAAN. oi 8¢ GvBpwnol é6aupacav

there came to be a great stiliness. The men marveled
AéyovTec MoTanog éoTiv oUTOC &TI KAl 0f GVENOI Kai 1

saying, “What sort is this, and that the winds and the
8aAacoa auT® unakououalv;

> Literally recline in the Greek



sea listen to him?

Matthew 8:28-9:1

Kai éABOVTOC auTol €ig TO nEpav €ig TV xwpav TV

As he came to the other side into the country of the

Fadapnv@v UnnvTnoav aut® duo daipgovi(OPEVOI £K TRV
Gadarenes, two demonized ones met him while coming forth out
of

HVNUEiwV £EgpXOMEVOI, XaAenoi Aiav waoTe Wi ioxuelv

the tombs. Extremely fierce, no one was able to

TIva napeABeiv d1a Tic 6000 £keivng. Kai idou

pass through the road that [way]. Behold

Ekpa&av AgyovTeg Ti AUV Kai 0oi, Yié To0 O=00; AABEC

they cackled®, saying, “what is there between us and you’, son of
God? Did you come

wOE npod kaipold Bacavioar AUEC; AV O¢ pakpav an’

here before the time to torture us? There was far off from

aluT@OV AyeAn Xoipwv MoAA®V BOoOKOMEVN. Oi O

them a herd of many pigs® feeding. Now

daipgovec napekAAouv auTov AEyovTeg Ei ékBAAAeIC

the demons were entreating him saying, “If you cast us out

MGG, anoaoTeIAoV APAEC €iC TAV AYEANV TOV X0ipwV.

® Word gkpa&av is Greek onamonapia of a raven’s cry; hence, caw

or cackle

7 Greek idiom Ti nuiv kai ooi transates literally, “what to us and to
you. It means “what do we have to do with you,” or *what do we
have in common with you?”

s The owners of the swine were not ancient Israeli as swine is
considered unclean



send us into the herd of pigs”
Kai €iNEv alToic 'YNAyeTe. oi 0¢ £EeABOVTEC anAABoV E€ic
He said to them, “Go away.” Having come out, they went forth
into
TOUC XO0ipouc: Kai idol WPHUNOeV Ndoa f ayeAn KaTta 1ol
the pigs. Behold! The entire herd rushed down
KpnuVvoU €ic Tv BaAacoav, kai anedavov &V ToiC
into the sea, and died in the
Udaaclv. oi 8¢ BOOKOVTEC EpuUyoV, Kai aneABOVTEC €ig
waters. Those feeding [the pigs] having gone into
TAV NOAIV AnnyYEIAav NavTa kKai Ta TV
the city reported everything including the occurrence of the
daigoviohEVWY. Kai idoU ndoa r NOAIG £ERABEV €ig
demonized ones. Behold! The entire city came out to

unavTnolv T® Inood, kai idOVTeC auTov napekaAsoav
to meet Yesus. When they saw him they entreated him

ONw¢ NETABR anod TV opiwv auT®V.
so he would depart from their border



